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Kolozsvár, febr. 19.

Hegedűs Sándor a delegáczióban figye
lemreméltó beszédben kelt politikai és 
anyagi érdekeink diplomácziai védelmére. 
Közben mondott még sok olyat, a mi 
különösen itthon méltó a komoly meg- 
szivlelésre. Ezt tudva, maga is kijelentette, 
hogy okos és gyakorlati eszméinek ide 
vonatkozó részeit illetékes helyen : parla
mentünkben veti föl.

A delegáczió külügyi tárgyalásaihoz 
inkább csak az tartozott, hogy a közös 
költségen föntartott magyar-osztrák kon
zulátusok a külföldön igen egyoldalúan 
fogják íöl és teljesítik hivatásukat. All ez 
politikai és közgazdasági téren egyaránt, 
de Hegedűs ez alkalommal különösen ez 
utóbbival foglalkozott s tanulságos példá
kat hozott föl arra nézve, hogy konzulaink 
a magyar közgazdasági érdekeket hát
térbe szorítják s az osztrák érdekeket 
karolják föl. Oly fontos pontja ez közéle
tünknek, melynek kellő fölkarolása es 
gondozása iparunk és kereskedelmünk 
fejlődésével s nemzetünk vagyonosodásá- 
val, de a kiegyezésben biztositott politi
kai paritással is szorosan összefügg. Oly 
tér, mely sok mással együtt, nemzeti 
szempontból még nem volt eléggé kiak
názható, de napjainkban már mindinkább 
kihívja az illetékes körök figyelmét és 
intézkedését.

Hegedűs Sándor ez irány hírnöke s 
midőn e pontra irányította a közfigyel
met, nemzeti szempontból közelismerésre
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méltó dolgot cselekedett. Mert mire ta- 
nitnak a mai idők ? Arra, hogy az álla
mok nem annyira politikai, mint inkább 
gazdasági téren versenyeznek. A nemzet
közi mozgalmak politikai színezete csak 
az elnyomott apró balkáni népek körében 
tapasztalható, a hol a nemzeti független
ség a mozgató erő. Ellenben a nagy és 
szervezett államok mindenfelé anyagi ér
dekekből indulnak ki s iparuk elhelyezé
sére alkalmas piaczok hódítására fektetik 
a fősulyt. Az orosz-japán háború sem 
egyéb az anyagi érdekek harczánál.

Ez áramlatot mi se nézhetjük össze
dugott kezekkel, mert különben oly ide
gen piaczokról is kiszorulunk, melyeknél 
a viszonyok egyenesen a magyar ipar és 
kereskedelem igénybe vételére utalnak. 
Ezért kormányaink már évek óta nagy 
figyelmet fordítanak arra, hogy külkép
viseletünk utján külforgalmunk mind job
ban biztosíttassák. Ép a Hegedűs minisz
tersége alatt történt sok e tekintetben az 
önálló képviselőségek szervezésével, a mi 
azonban nem teszi fölöslegessé azt, hogy 
a közös képviselőségek utján szintén ér
vényesítsük jogainkat és érdekeinket. A 
haladás ez irányban is kétségtelen, mert 
— a mint Hegedűs is megjegyezte — a 
konzuláris akadémia újabb szervezete több 
tért nyitott a magyar nyelvnek s a gya
korlati tantárgyaknak, a növendékek utaz
tatása pedig a két államban és a két 
állam kereskedelmi és iparkamaráinál a 
legjobb alkalmat nyújtja arra, hogy ezek 
kereskedelmi, ipari, általában üzleti viszo
nyainkkal alaposan megismerkedjenek. 
Ily módon, ha nem is egyszerre, de évről-

évre mind közelebb jutunk azon czélok- 
hoz, melyek a Hegedűs szemei előtt 
lebegnek.o

Különösen, ha szavaiból azokat is 
megszívlelj ük, a miket befelé mondott : 
egyfelől kereskedőinknek és iparosainknak 
másfelől az egész társadalomnak.

A termelő-osztályokat figyelmeztette, 
hogy szervezkedjenek. Ép oly nagy és 
messze kiható dolog, a mily egyszerűen 
hangzik. A magyar élhetetlenséget mi 
sem bizonyítja jobban, mint hogy minket 
még mind a szervezkedésre kell figyel
meztetni és buzdítani. Kereskedőink ide
gen államok zsebeiben vannak, iparosaink 
úgy néznek ki, mint az oldott kéve, mert 
az ipartestületek hivatalos blirók és nem 
üzleti fókusok. Kereskedő és iparos, kis- 
és nagyiparos között nincs semmi ka
pocs, de annál több a széthúzás, a mint 
a mindennapi torzsalkodások s az iparo
sok körében is pusztító arisztokratikus 
majmolások naponként sajnosán bizonyít
ják. A szövetkezés, a hitelügy rendezése, 
az erők tömöritése, a szakoktatás széle
sebb alapon szervezése nemcsak sok kí
vánni valót hagynak fenn, hanem rész
ben a legkezdetlegesebb állapotban van
nak s leginkább e viszonyokban keres
hető az oka nemcsak annak, hanem itt
hon és künn nem tudunk tért hódítani, 
hanem annak is, hogy Ausztria nyomását 
éreznünk kell. Ha több életrevalóság, 
egyetértés és üzleti szellem volna az ér
dekelt körökben, ép a közös vámterület 
által biztosított gazdasági előnyöket kel
lett volna föfhasználniok az állam eddigi 
támogatása mellett az osztrák czikkek
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dova legalább felében még a miénk. De már 
nemcsak országa ragyogja körül koronáját, egy
szersmind Csehország királya, Alsó-Ausztria her- 
czegi czimét viseli.

Mint uralkodó, a nemességet megzabolázta, 
a nagyokat megtörte, a pártosokat leverte, a 
lázongó püspököket elzáratta, kormányzást köz
pontosította, a királyi hatalmat az olygarcia rom
jain hatalmassá tette, hazáját az európai nagy
hatalmasságok közé emelte. De nehogy azt lrigy- 
jíik, hogy valahol Mátyásról van irva. Duvuy, az 
egykori miniszter írja Francziaországról irt tör
ténetében, melyet nemzeti önérzete azon kezdte, 
Francziaország története az európai czivilizáczió 
története: IX. Lajosról, Mátyás kortársáról s 
szövetségeséről írja, kinek halála hírét Bécs 
ostroma alatt vette.

Hogy Budavárát régi fényébe emelje, előbb j 

a várost kellett romjaiból kiemelni, A házsorok 
egyrésze rom, lakatlan, gazdátlan. Rendelkezett, 
hogy bizonyos időre mindenki kiépítse, külön
ben az állam birtokába megy : későn jelentkezők 
peres okmányai tartják fenn.

Az építkezési Ízlés terjesztésében maga megy 
elől. Már gyermekkorát a vajda-hunyadi várban 
élte, a reneszancz idők ebben a fenmaradt re
mekében, melyet akkor fejeztek be. A müizlést

mondhatni örökölte. Építészeket, szobrászokat, 
festőket a képzőművészet akkori hazájából, Olasz
országból hozat. A budavári királyi palotát, 
melynek alapját IV. Béla vetette meg, Nagy 
Lajos és Zsigmond király tovább építtetett, be
végeztette. Lépcsoházait szobrokkal, freskókkal 
díszítette. Ver rochia hires bronzszobrait, Nagy 
Sándor és Dáriusról a főbejáratnál alkalmazta. 
Firenzéből elhozatta a világ eddig ismert leg
nagyobb müfaragóját, Majotto Benedeket, s vele 
készíttette a menyezeteket, szekrényeit, asztalait 
állványait. Fiesole remek márványt útját a vár
palota udvarán állíttatta fel. Rajta Apolló, egy 
másik kúton a múzsák. A budai Mátyás-temp
lomot, mi a X III században épült, restaurál- 
tatta, toronynyal látta el. A királyi nyaralót 
Visegrádon, palotáit Tatán, Komáromban első
rangú mesterekkel építtette, restauráltatta. Mind
ezt vadaskertek, halastavak egészítették ki. S 
hogy Mátyás ]elki világára világítsunk, királyi 
palotáját egy könyvtárral egészítette ki, mely 
a budai várpalota déli sarkán volt elhelyezve, kilá
tással egyfelől a Gellért hegyre, másfelől a Rákos
mezőre és a Dunára, festvén vekkel díszített 
ablakokkal. Itt halmozta föl a camaeknek, gem
máknak, érmeknek, bronzoknak, márványoknak 
azt a gazdag gyűjteményét, melyeket részletekben
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M átyás király.
(1458— 1490.)

Magyarázat Fadrusz szobrához.

Irta : Dr. K öváry  L á sz ló .

XXII. Mátyás király udvara, építkezései s udvar
tartása.

Mátyás bemutatta magát, mint hadvezért, 
mint alkotmányos királyt. Mint független álla
mot visszahelyezte nemzetközi régi állásába. Má
sodik házasságával Budavárában az Árpádkori 
királyi méltóságot kívánta abba a fénybe emelői» 
mely a magyar királyt, mint fedett korona vi
selőjét, mint apostoli királyt, ki maga tölti be 
az egyházi méltóságokat, megilleti. A feudális 
királyok koronája nyitott lévén.

Az ország nyugaton és északon már kezdett 
volt kiporlani a nemzet lábai alól : a Kárpátok 
közt ismét szabad a föld, szabad a nemzet. Dél
ről a ’Szörényi, macsói, ozorai, jajezai bánság 
még bántatlan. A tartományokból Szerbia, Bosz
nia, Hcrezegovina, Dalmáczia, Oláhország:, Mól-
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kiszorítására, do iparosaink az önsegély 
elvonok kifejtébe s az állatni támogatás 
megfelelő kihasználása helyett, politikai 
jelszavakat kergetnek s a közjogi pártok 
uszályhordozóivá szegődnek. Csak a na
pokban bizonyította be egy szaktársuk az 
országos iparegycsülelben, hogy nem a 
közös vámterület, hanem élhetetlenségünk 
és közönyünk ver meg minket.

A másik intő szó a társadalomhoz s 
az ország törvényhozóihoz van intézve. 
Ép ezért csalt a fölvett tárgygyal való 
kapcsolatnál fogva és mellékesen hangzott 
el a delegáczióban, de maga Hegedűs is 
ezélzott arra, hogy eszméit az illetékes 
helyen fejti ki bővebben. De már is rá
mutatott az előítéletekre, melyek társadal
munkban uralkodnak minden iránt, a mi 
üzlet s a kötelességekre, melyek ép ezért 
kétszeresen hárulnak tíz ország törvény
hozóira. S hozzá Lehette volna, hogy a 
sajtó több orgánumára is, mert a napi 
sajtó is nagyon sokat tehet arra, hogy a 
nemzet kizárólagos politizáló hajlama és 
szenvedélye megváltozzék s a közszellem 
hasznosabb irányokat vegyen.

Hegedűs Sándor, közgazdasági viszo
nyainknak elméletben és gyakorlatban 
egyik legalaposabb ismerője, kiadta, — 
nem: csak ismételte a miniszter korából 
ismeretes jelszót: az anyagi téren való szer- 
veszkedést, a társadalmi téren való alkal
mazkodást. Ez az igazi nemzeti jelszó, 
mert anyagi fejlődés és megerősödés nél
kül hasztalan minden közjogi politizálás, 
minden törekvés a gazdasági független
ség felé s még csak a hadíölszerelésben 
való nagyobb részesedésünket is hiába 
hangoztatjuk, ha termelésünket a hadá
szati szempontból jogosan fölállított kö
vetelményeket, szervezkedés hiányában, 
nem tudjuk biztosítani.

A Hegedűs hazafias czélja az, hogy 
a nemzet gondolkozását, szellemét gya
korlatiasabb irányba terelje ; a társadalom 
hagyományos előítéleteit kiküszöbölje ; ter
melő osztályaink szétforgácsolt erőit tö
mörítse, üzleti szellemét a kor színvona

la vásárolt és csudálatos tömegre szaporított azzal, 
hogy megvette a mantuai tábornok hires gyűjtemé
nyét. i t t  elefántcsontból készült nyugágyon mé
lyed! el tanulmányaiban. I tt  fogadta a követek 
bizalmas jelentéseit, továbbá az olasz tudósokat, 
költőket és művészeket. Mindezekkel a maga 
nyelvén érintkezve.

Az Árpádházi királyok, min oklevél-keltezé
sek mutatják, tisztviselőik kertjében tölgyfa alatt 
ülve fogadnak, Mátyás király könyvtárában. Hol 
keresi, miben oly nagy mester volt, az Arx 
imperandi titkát, mit ő nem parancsolás mes
terségének, ha-iem az uralkodás művészetének 
fordít. Keresi, min nyugodott a római blrodolom : 
fides a fiduezián, a bizalmán egymás s az állam 
iránt, azon az érzelmen, mely *aég ma is a 
hajókon a tengerre indulás perozétől a szivekbe 
bátorságot önt. Keresi, mi pusztította ki a kelet
római birodalmat, Róma e raját, s úgy találja, 
hogy a mébkasi élet, a melyben betelt a római 
költő elegiája, sic vos non vobis nelli ficaţi s 
apes : a munkás méhek elsatnynlása, a bi- 
zantinismus. Keresi a fendalismus, a hűbér
rendszer hanyatlása okát s úgy találja, hogy a 
rómaiak fidesét nem bizalom, hanem hűségre 
fordították, mi államal-kotásra gyenge alap. S 
a mint constitutiiója élőbeszédében kifejezte,

Iára emelje s mindezek összehatása által 
kulturális fejlődésünket gyorsítsa. S addig 
hazánkból nem lesz Uj-Magyarország, mig 
okos szavai mindnyájunkat at nem hat
nak, mindnyájunk közreműködésével tes
tet nem öltenek.
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A kormány üdvözlése, /aluliról jelentik, hogy 
Szilágy vármegye törvényhatósága ma Kaizler 
György főispán elnöklete alatt tarto tt rendkí
vüli közgyűlésén meleghangú feliratban üdvö
zölte gróf Tisza látván miniszterelnököt és újon
nan kinevezett minisztertársait. Egyúttal bálá
val emlékezett meg W lassies és D atányi volt 
miniszterek áldásos működéséről.

Főispán beiktatás. Déváról jelentik : Mara 
László főispán beiktató ünnepélye márczius hó
3-án lesz. A megüresedett alispáni állásért hat 
pályázó van. Komoly jelölt Pogány Béla fő
jegyző, Csuray Lajos és Török Béla főszolga- 
birák. A választás a májusi rendes közgyűlésen 
lesz.

A Pest vármegyei szabadelvűéért e hó 11-én
Podmaniczky Géza báró v. b. t. t. elnöklete és 
Földváry Mihály es. és kir. kamarás, jegyző 
közreműködése mellett tarto tt alakuló gyűlésén 
elhatározta, hogy Pest-Pilis-Solt-Kis-Kun v á r
megye összes képviselői választó-kerületeiben a 
szabadelvüpártot szervezik. Ezen határozatból 
kifolyólag a Nagy-Kőrösön e hó ö-ikán meg
alakult szabadelvüpárt elhatározta, hogy a leg
közelebbi képviselőválasztások alkalmával zászlót 
bont és mindent elkövet, hogy azt győzelemre 
juttassa. A nagykőrösi szabadelvüpárt elnöke 
fíerctvás János lett Ugyancsak megalakult 
a fülöpszállási választó-kerület szabadclvüpártja 
Martinovité Péter elnöklete alatt. Az alakuló 
gyűlés lelkes hangulatából Ítélve, alapos kilátás 
van arra, hogy ott a megváltozott politikai vi
szonyok következtében a szabadelvüpárt zászlója 
diadalmaskodik, jóllehet e kerület is, mint a 
nagykőrösi, eddig függetlenségi érzelmű volt.

könyvtárában arra az eredményre jutott, hogy 
nemcsak a fegyver tart fenn egy államot, hanem 
még a jog, törvény és igazság. Udvartartása fényé
ből már hiányzik a nemzet nagyasszonya, az 
ország nagy özvegye, annyi nagy Erzsébeteink 
mintaképe, horogszegi Szilágyi Erzsébet, ki most, 
1483-ban balt «1 s kit Mátyás finis a nemzet ke
gyelete a székesfehérvári királyi sírboltba te- 
mettetett. De ott van Beatrix királyné, kit a 
középkori természet aligha el nem rágalmazott.

S ott vannak fényes emlékezete részesei, ural 
kodásának, fegyverdicsőségének osztályosai, had 
vezérei, ország és egyháznagyjai : a két Zápolya 
István, kinek neje Tescbeni Hedvig herczegnő, 
kiknek fia trónra jő ; Kinizsi Pál Biharból, Ív- 
Mátyástól a veszprémmegyei Vászonyt kapta» 
hol várat építtetett, s hol, mint Ulászló ország- 
birája halt el, s most szobrot emelnek : Magyar 
Balázs Kinizsi apósa, Báthori István a másik 
kenyérmezői hős, Banfi Pál, Dóczi Péter, Geréb 
Mátyás, Paloczi László, Drágfi Bertalan, Pon- 
grácz János és András, Podmaniczki László, 
Újlaki Miklós, Rozgonyi János, s mint ország- 
nagyok Ország Mihály, Zápolya Imre nádorok, 
Drágfi Tamás, Thurzo János; mint főpapok a 
két Vitéz János, Szécsi Dénes, Dóczi Orbán, 
Geréb János. Fényes udvartartást rendezett
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Az orosz-japán háború.
Kolozsvár, f e b r . 19 .

Az orosz hivatalos lap, — mint tegnapi 
táviratunk már jelezte — egy hivatalos kommü
nikét tesz közzé, melyben meg akarja nyugtatni 
az elkedvetlenedett orosz közvéleményt. E köz
vélemény hangjából és még inkább sorai közül 
az olvasható ki, hogy maguk az oroszok sem 
igen bíznak már tengeri haderejük győzelemre 
jutásában, sőt inkább ezen a téren eldöntöttnek 
látják a háború sorsát. A japán flotta ügyessé
gének egy hallgatólagos elismerése ez. Az oro
szok ezért is hangsúlyozzák, hogy a szárazföldi 
hadműveletek fogják őket a helyzet uraivá tenni. 
Haderejük túlnyomó nagyságában bizva, minden 
reményüket a szárazföldi sereg sikeres operálá
sába helyezik, a . körülmények mérlegelése csak
ugyan az ő javukra késztet levonni következ
tetéseket. A hadviselő két flotta mozdulatairól, 
irányáról még mindig nincs biztos hir. A leg. 
újabb jelentések a következők :

Az orosz hivatalos közlemény.
P é t e r v á r ,  f e b r . 1 8 .

A kormány egy kommünikéje a követke
zőket tartalmazza: Nvolcz nap folyt le azóta, 
hogy egész Oroszország mélyen felháborodott 
az ellenség eljárása miatt, ki hirtelen megsza
kította velünk való viszonyát és áruló támadás
sal könnyű sikert akart elérni a régóta óhajtott 
háborúban. Oroszország lakóssága érthető tü 
relmetlenséggel gyors megtorlást vár ezért és 
feszültséggel várja a távol keleti híreket. Az 
orosz nép egysége és hatalma minden kétséget 
kizár az iránt, hogy Japán az árulásért és a há
borúra való kihívásért — mig az orosz biroda
lom szeretett uralkodója az összes nemzetek bé
kéjét akarja megóvni — megkapja fenyítését. 
A háborús viszonyok kényszerítenek bennünket 
arra, hogy türelemmel várjuk csapatunk sike
reiről szóló híreket, melyek az orosz hadsereg 
döntő akcziója előtt meg nem érkezhetnek. A 

í megtámadott terület nagy távolsága Ó3 a csá- 
I szár ama kívánsága, hogy a béke megmaradjon,
I volt az oka annak, hogy nem történhettek hábo- 
; rura vonatkozó nagy előkészületek. Most sok 
I időbe fog kerülni, mig megadhatjuk Japánnak 
' a megérdemelt csapást a nélkül, hogy h asztala - 
J nul vért ne onstsunk és hogy Japánt, mely oly 
I merészen idézte fel a háborút, megérdemelt mó

don megfenyítsük. Oroszországnak türelemmel 
kell várnia az események folyását abban a biz-

be, de azért, mint hajdan, nem zárkózott el 
népe elél, sőt maga leszállt népe közé, mint 
Mátyás-diák. A főudvarmester mellett a belső 
szolgálatot várkapitányok, kamarások, kincstar
tók, testőrök, apródok, ajtónállók, étekfogók tel
jesítették.

Asztala fényét második házassága alkalmá. 
val ragvogtatta. A lakomán 960 arany-, ezüst
serleg, billikomos kancsó, pohár volt az aszta
lokra rakva. Az asztalok felett akós ezüst-hor
dók csüngtek tokaji s más borokkal. Egy bo
roszlói lakomája alkalmából az a feljegyzés ma
radt hátra, hogy az asztali készlet többet ért 
egész Csehországnál. Asztalánál látja hadvezéreit, 
államférfiait, tudósait.

Környezete tudósait, költőit magas évdij, 
mellett hívta udvarába, kikkel asztala felett a 
görög bölcsek nagy gondolatai, a római impera- 
torok nagy tettei s az olasz költők nagy alkotásai 
képezték a beszéd tárgyát.

S bár Mátyás korából egyetlen magyar ok 
mány sem került elő, udvara szelleme magyar. 
Apja, anyja nem tudott más nyelvet, mint a 
magyart. Apja vele fordittatta le Cesar hadjá
ratát a gallok ellen, Salustíus finn háborúját - 
Feljegyezték, hogy Mátyás asztala felett barezi 
magyar énekeket zengettek. Bár ez énekekből
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tos reményben, hogy hadseregünk a kihívást 
százszorosán megbosszulja. A szárazföldi had
műveletektől még távol lévén, lehetetlenség hí
reket várni rövid időn belül, a háború színteré
ről. Az oktalan vérontás méltatlan Oroszország 
nagyságához és hatalmához. Hazánk oly szilárd 
egységet és olv nagy áldozatkészséget tanúsít a 
nemzeti ügyben, hogy kötelessége lesz a kor
mánynak minden valóságos hadi hirt haladékta
lanul az egész nemzetnek tudomására hozni.

Hadműveletek.
K ö l n .  f e b r . 1 8 .

A Köln. Ztg. jelenti Csemulpóból tegnapról : 
A csemulpói ütközetben a \  árják czirkálóhajó 
és Korejeez ágyunaszád legénységéből 456 em
ber, közöttük 17 tiszt esett el és fuladt vízbe. 15 
tisztet és 250 főnyi legénységet megmentettek 
az angol Talboth czirkálóhajó, az Elba nevű 
olasz czirkálóhajó és a franezia Pascal nevű 
czirkálóhajó. A Pittsburg nevű amerikai czir- 
kálóhajón nincsenek megmenekültek. A meg
menekültek a japán kormánynyal folytatott hosz- 
szas tárgyalás után, mely kiadatásukat kívánta, 
ma a Pascalon Saughaiba mentek, bogy partra 
szállítsák őket. A Pascal ezutáu folytatta útját 
Saigun felé.

L o n d o n ,  f e b r . 1 8 .

A Reuter ügynökség New-Yorkon át jelenti 
Tokióból tegnapi kelettel: Menekültek azt jelen
tik, hogy Vladivosztok nincs előkészítve arra, 
liogij ellen tudna állani a támadásnak. Nincse
nek ott sem torpedók, sem aknák. Tíz torpedó
naszád be van fagyva. Az oroszok tovább is 
összepontositják csapataikat a Jalu folyamtél 
északra, mert ott várják a japánokkal való fő
összeütközést és attól tartanak, hogy megkísérel
hetnék a Port-A rtur és Vladivosztok között 
levő összeköttetés megszakítását.

B u d a p e s t ,  fe b r . 1 8 .

Tegnap már ránk parancsolt a külügyminiszter, 
hogy semlegteek legyünk. Semmi közünk tehát a 
Keleten folyó háborúhoz s legfeljebb a szimpátia 
és ellenszenv hajóin utazhatják be a Sárga tenger 
partvidékeit. A dolog igy elég ártatlan. Ámde a 
tegnap Bécsből hazatért hirlapirók és politikusok 
azt beszélték, hogy Bécsben, a hol közelebb álla
nak az emberek a külügyminisztériumhoz s annak 
kósza híreihez, biztosra veszik, hogy tavaszra mi 
is háborúba keveredünk a Balkánon.

nem maradt más fenn, mint Szabáes veszedelme, 
azt is csak 1872-ben fedezték fel.

Egy királyi udvar, melyet az ország körül
rajong, pedig apja kormányzósága előtt respub
likának indult volt. S Mátyás alatt meggyőződött, 
hogy a hadak utján, diplomácziai hadjáratok s 
a művelődés ápolása utján, alkotmánynyal koro
nás fő alatt, Európában, még biztosabb talajra 
lehet jutni.

Azért Mátyás másik udvara a hadsereg® 
volt. Mi a velenczei követ jelentése szerint 
16 ezer cseh és morva, 14 ezer magyar, 32 ezer- 
székely, 10 ezer erdélyi nemes és 2000 erdélyi 
oláh; hadi flottája 364 hajóból, 10 ezer fegy
veresből és 2600 matrózból állott. Fő ereje a 
könnyű lovas huszárság, mit ő vezetett be 
Európába. S mindeek fedezete kezdetben 200 

-ezer, végül 7—800 ezer arany fo rin t: kerekszá
mokban beszélve, a sóbányákból 100 ezer, ércz- 
báDjákból 100 ezer, vámokból 100 ezer, mihez 
e városok adója, a kincstári adó, a kapukra ve
tett subsidiara, a tartonyok adója, a koronajavak 
12 váruradalma s 4 szigete 50 ezernyi jöve
delme járul, s maga is gazdag földes ur.

A kik a politikai jelenségeket kamatoztatni 
j szeretnék, tegnap már igy sóhajtottak :

— Búzát kéne venni, sok búzát!
Mintha a tőzsde máris nem volna valóságos 

> eldorádóia a spekulánsoknak.
j

Küry Klára máris újabb szenzácziót tartoga
tott. Beperelte az igazgatóját, a mire valahány 
jogtudós mind összedugta a fejét és tanácskozott, 
hogy melyiknek van igaza. Az eset mérhetetlen 

; fontosságú. A legkomolyabban foglalkoznak vele.
I Valóságos izgalomba ejti Porzsolt ellenségeit és 
I Küry barátait. Holott az eset nem is olyan kompli- 
j kált. Egyelőre csak annyi jó világosodik ki a 
j dologból, hogy Küry Klárát most majd a vidékre 
! viszik, hogy a vidéki publikum örülhessen neki.
; Ha a fővárosban veszekednek, akkor azt már min- 
j dig rendezze el az okos és józan vidék.

Ez az egész . . .
I *j
i Á japáni hareztérre az osztrák-magyar ármán- 
j diából két magyar tisztet küldtek ki. Mindkettő 
j a vezérkar tagja. Mindkettőt kitűnő katonának, 
j jeles stratégának ismerik, összeforgatták az egész 
j ármándia névlajstromát s utoljára is két magyar 
j emberen akadt meg a szemük. Mit szól . hozzá 
j Ugrón Gábor ? Ezt is magyargyülöletnek ne- 
I vezi ? Megesik, hogy kisütik, hogy a két ma- 
i gyár tisztet azért küldték Ázsiába, hogy ott el

vesszenek.
Jól esik ez az elismerés a katonai talentum 

iránt, s hogy ez a talentum magyar emberekben 
vau meg, csak még fokozza az örömet.

V isszaem lék ezés
T i s z a  L á s z i ó n é r a .

j K o l o z s v á r ,  f e b r . 1 9 .

A  „ M a g y a r  S z ó ::- b ó l  v e s s z ü k  á t  a  k ö v e t k e z ő  m e g 
h a t ó a n  j e l l e m z ő  k ö z le m é n y t  :

A mezőnagyesáni kis magyar egyháznak soba 
sem volt szomorúbb emlékű napja, mint februárius
8. Jólelkü patroaája, az egész község védangvala, 
a szegények éj árvák Tábitkája, özv. Tisza 
Lászlóné e napon pihent meg örökre. M int a 
lánggal égő gyertya világított, mig volt mi tá p 
lálja a mécset, aztán elaludt békén, csendesen, 
hogy. elfogyott az élet olaja.

Némelyek világítanak azért, hogy ők lássa 
nak, Tisza Lászlóné másoknak világított; so
kan nagy lánggal, fennen lobognak, Tisza 
Lászlóné soha sem engedte, hogy látszassák tet
teinek fénye, ha valakivel jót tett, pedig min
dennap tett jót — megtiltotta, hogy ezért há
lálkodjanak, tudomására hozzák a nyilvános
ságnak.

1894. évben elődöm, Sebestyén Áron elha
lászván, az egyházi Főhatóság kimondotta az 
egyház affiliálását, már a rsndeletet épen végre 
kellett volna hajtani, mikor Tisza Lászlóné tu 
domást szerzett az ügyről, szeretett egyháza el
len merényletnek tartotta a tervet s az egyik 
status kurátornak annyira lelkére beszélt, hogy 
meg kellett Ígérnie, miszerint a föld fenekéből 
is papot, teremt Csánba.

Megindult a keresés, biztatás, az egyház
megye egyik legnagyobb szájú papja lett ki- 
küldve, hogy alkalmas embert keressen, s mi
kor a főgondnok minden rábeszélésével sem 
tudott rávenni, hogy én jöjjek ide, végre is 
azzal győzött le : „Van ott Csánban egy nagy
ságos asszony. Tisza Lászlóné, s ha rendet, 
pontosságot, takarékosságot akar látni, menjen 
e! oda“.

így lettem én esáni pap, 1895. november 
5-én jöttünk ide, óriási sár, szakadó esőben, jó 
négy lova alig tudott behozni a Virágos völgy - 
ről, a mikor családom meglátta a községet, a 
romban levő papi lakot, sirni kezdett, vissza
vágyott a Maros mellé, két hét telt belé, mig 
a kétszobás papi lakot valahogy láthatóvá te 
hettük és ezalatt az idő alatt udvarában lak

tunk, asztalánál étkeztünk, mindig vigasztalt, 
mindig bátorított.

Aztán ha neki fogtunk a munkának, mily 
szives szeretettel já r t elől a segítségben, soha 
sem mulasztotta el az alkalmat, hogy felke
resse az Ur hajlékát, cselédeinek: is megren
delte, hogy vasárnap templomba kell menni és 
jöttek is, elől a „Nagyságos asszony“ az énekes- 
könyvvel a kezében, utána a cselédek, férfi és 
nő egyaránt, teinplomozús után el nem mulasz
totta volna benézni a papilakba, megnézi : 
hogy vannak, nem látnak-e valamiben szüksé
get, bem betegek-e, megkérdezni: nincs-e a köz
ségben beteg, milyen az erkölcsi élet a híveknél, 
dolgosak, takarékosak e, szeretnek-e templomba 
járni ?

S ha megtudta, hogy valaki beteg, annak 
mindjárt ételt, orvosságot küldött, sőt maga is 
ahhoz elment, meglátogatta ; hány beteg lett 
jobban csak a látásától is a „Nagyságos asz- 
szonynak!“

Igazi, keresetlen mély vallásosság ömlött 
végig minden cselekedetén, vallásának papját 
becsülte, mint Iste» szolgáját, kinek hivatalát 
magasztosnak, hivatalában! szavát szentnek ta r 
totta .

Egy alkalommal egyik cselédje hozzám jö tt 
panaszolni, hogy gabona-bérét nem akarják előre 
kifizetni, holott népes családjának most volna 
szüksége reá. Szószólója lettem, de aztán bizal
mas cselédeinek el is panaszolta, hogy a tiszte- 
letes ur megszólította s ispánjának meghagyta : 
többé ez elő ne forduljon, hogy valamelyik cse
lédért a tiszteletes ur szót emeljen, mert az 
nagy dolog, mikor a pap valakit megszólít.

Szerfelett Örült, ha valakivel jót tehetett, 
különösen a szegények, betegek s az iskolás 
gyermekek voltak állandó gondoskodásának tá r
gyai, az iskolás gyermekeknek minden vizsga, 
minden karácsony alkalmával osztott ki hasznos 
tárgyakat, s ilyenkor mindig megvendégelte őket. 
Együtt örült a gyermekekkel, de örömét és 
ajándékozásait nyilvánosságra hozni mindig meg
tiltotta, megelégedett és jól esett neki, ha a pap 
pár egyszerű, keresetlen szóval mondott ezekért 
köszönetét.

A tavalyelőtt gyenge kukoriczatermés lévén, 
folytonosan azzal a gondolattal foglalkozott: 
hogy él meg a szegény nép,—nem pusztul-e el a 
tavaszon éhen. Aggodalmait közölte velem, sőt 
véleményemet is kikérte arra nézve, nem volna-e 
jé, ha államsegély iránt folyamodnánk, szívesen 
keresne meg e végből bárkit is, e mikor meg
nyugtattam, hogy veszély nincs, a szükség nem 
oly nagymérvű, némileg megnyugodott, de mégis 
ideadott egy szép összeget, hogy azzal gabonát 
gyűjtsék s tavaszszal a szegényeknek oszszam 
szét vallás- és nemzetiségkülönbség nélkül. Szí
vesen megtettem.

A rendnek, pontosságnak, takarékosságnak 
mintaképe volt, családias és igazi magvaros za- 
matu szép lakásában a padlástól a pinezéig 
minden a maga helyén volt, maga szeretett min
dent eltenni, munka- és foglalkozás nélkül soha
sem lehetett látni, igazi élvezete volt a ne
mes foglalkozás, a folytonos, kitartó munkál
kodás.

Nem szerette, ha cselédei az újévet várták 
azért, hogy helyet cseréljenek, az ilyenekkel 
szemben ki is fejezte elégedetlenségét, de a 
-hűek, a ragaszkodók iránt igen figyelmes, gon- 

1 dós volt. Bagdi Ferencz és Garzó Jankó szol- 
■ gálatjában vénültek meg, az előbbi még most 
I szolgálatban van, 46 év után, az utóbbi 50 évi 
I szolgálatával nyugalomba vonult, de a jó úrnő 
j elköltözése erősen megtörte mindkettőt, aligha 
I sokáig élik tűi.

Mindig ' örült, ha a községbeli csekély ma
gyarság anyagi és erkölcsi előhaladásáról hallott, 
de elszomorodott, ha valamelyik vallását el
hagyva, a nemzetiségbe olvadt be, fájó lelke 
mindjárt az ok után kutatott s igyekezett azt 
megszüntetni, hogy az elnemzetietleuedés ne 
ismétlődjék, nem is ismétlődött.

A politikával nem foglalkozott, de hazáját 
hőn szerető szive fájdalmas panaszban tört ki, 
valahányszor hasadat lan, nemzetellenes cseleke
detről értesült, ilyenkor tűnt ki igazán, mennyire 
szereti hazáját, nemzetét és nyelvét.

Nem volt arra eset, hogy ha valaki hozzá 
fordult szükségében, meg ne hallgatta s ue seo-i- 
tette volna, jóságos lelke mindig a közbékét, 
közboldogulást akarta.
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Most már ott pihen a geszti sírboltban, édes 
•caáni otthona puszta, gondos köze nyoma ott 
maradt mindenen, a szegények, az árvák, az 
iskolás gyermekek hiába várják már a tavaszt, 
hogy hozza haza a Nagyságos Asszonyt, nem 
jön haza többé örömöt szerezni, nyomort enyhí
teni, fájdalmat csillapítani, de emléke itt murád 
és élni fog az itt apáról fiúra, nemzedékről 
nemzedékre.

(Mezőuagyesán),
Piter Antal,
ev. ref. lelkész.

Még egy szó
a ssászfenesi tej ügyében.

Gyalu, f e b r . 1 8 .

A „Kolozsvári Friss Újság“ 4b. száma ke
zembe kerülvén, azt olvastam benne, hogy a 
szászfenesi uradalom tehénállománya tüdővészes
nek állittatik.

Un csak ezelőtt pár évvel, bárom és fél 
esztendeig voltam a szászfenesi uradalomban, 
mint számtartó tiszt, s mint a tejgazdaság fel
ügyeletével megbízott közeg, s határozottan ál
líthatom, hogy azon idő alatt egyetlen eset sem 
fordult elő, hogy tüdővészben az állománynak 
csak egy darabja is elhullott volna s igy a 
czikkiró által jelzett tüdővészt csak képzelet
szülte rosszakaratú koholmánynak tartom.

Czikkirónak a borjuk elhullására vonatkozó 
állítását is koholmánynak tartom, mert az álta
lam vezetett törzs- és borjuzási könyvekből két
séget kizárólag bebizonyítható, hogy kezelésem 
alatt a borjuknak 10°/0-a sem hullott el, a mi 
oly nagy állománynál, ha tiszta erdélyi faj- 
tehenekből is áll az anyag, bárhol is előfordul, 
mit minden állattenyésztéssel foglalkozó egyén, 
még a leglaikusabb is tud. így teljesen hihe 
tetlc-n az az állítás hogy az elhullások tüdővész 
következményei lennének.

A mi a tejnek tisztán való kezelését illeti, 
csak arra utalok, hogy ha a tej nem a legtisz
tábban kezeltetnék, lehetetlen lett volna a tej
gazdaságot hosszú évtizedeken át fentartani s 
egyes helyekre a tejet évtizedeken át megszakí
tás nélkül s a nélkül, hogy panasz merült volna 
fel, szállítani, mert a tisztátalan kezelés az egész 
tejgazdaság romlását idézte volna elő, uem pe
dig, — mint a tények bizonyítják — előha- 
1 adását.

Ezen nyilatkozatomat a nagyközönség meg
nyugtatására kívántam közreadni, hogy ne üljön 
fel senki egy tájékozatlan czikkiró feltűnési visz- 
ketegből eredő alaptalan állításainak.

F éob y  P á l,

Kolozsvár, f e b r .  19.

— Az Erdély részi S z é p m ű v é s z e t i  j
T á x 's a s á g  g y ű lé s© . Az Erdélyrészi Szép- i 
művészeti Társaság tegnap választmányi gyűlést | 
tartott, a polgári fiu-iskola termében. A gyülé- j 
sen a Társaság buzgó elnöke br. Feilitzsch I 
Arthur, képviselőházi alelnök elnökölt. Jelen j 
vo ltak : Pákey Lajos alelnök, Peielle Róbert j 
■műtáros, Sséeliy Ákos dr. pénztáros, dr. Lázár 
Ernő tikár, Köváry Endre, Melk t Vineze és 
Marsalek Endre festőművészek, választmányi 
tagok.. A gyűlésen a választmány elhatározta, , 
hogy az eddigi műtárlatok alkalmával felmerült 
és még ki nem fizetett költségek fedezésére 
márczius hónapban bazárszerü mulatságot ren
dez a Vigadóban. E mulatság előkészítésére ki
küldettek Peielle Róbert és dr. Széchy Ákos

A rendezés tisztével a társulat agilis titkárát, 
dr. Lázár Ernőt bízták meg. Az estély pro
g ram ijában  a hangversenyen kivid Molnár Fe
renc/, a szellemes iró, a „Doktor ur“ népszerű 
szerzője is részt vesz felolvasással, liér Dezső a 
„Kakas M árton“ rajzolója, gyors karrikaturákat 
mutat lie. Érdekes ós vonzó pontja lesz az es
télynek a Moatecarlói roulette, hol mindenki 
koozkára teheti pénzét, természetesen minimális 
összegekben. Egy női bizottság gondoskodik a 
buffet rendezéséről.

A választmány elhatározta továbbá, hogy 
május hónapban egy uj mülciállitást fog rendezni 
saját helyiségében, a sétatéri korcsolya-csarnok
ban. Ez a tárlat az eddigi kiállításoktól egészen 
különböző jellegű lesz, ;« mennyiben a jelenlegi 
•festő- és szobrász-művészek műalkotásai csak 
másod sorban kerülnek kiállításra. E kiállítás 
főczélja lesz az erdélyi főpapok, főurak és magá
nosok tulajdonában levő régi művészektől szár
mazó akár eredeti, akár művészi másolatu képe
ket és műtárgyakat mutassa be. A kiállítás 
révén tehát nyilvánosságra kerülnek azok a mű
kincsek, melyek Erdélyben oly nagy számmal 
találhatók, de a mikről nagyon kevesen tudnak 
és soha számba véve ismertetve nem voltak.

A választmány dr. Lázár Ernő indítványára 
elhatározta, hogy ezen a kiállításon a látogatás 
fokozása czéljából hetenként 2—3 napon felkért 
urak és hölgyek közreműködésével a csarnok 
egyik nagyobb termében konczertet fog rendezni. 
Mindezek megállapítása után dr. Lázái Ernő 
titkár lelkes szavakban mondott köszönetetet 
báró Feilitzsch Árthur elnöknek, hogy nagy 
elfoglaltsága mellett is talál időt a társaság 
ügyeivel való beható foglalkozásra is. Majd 
Pákey  Lajos alelnök üdvözölte a választmány 
nevében báró Feilitzsch Á rthur elnököt, kép
viselőházi alelnökké történt megválasztatása al
kalmából. Báró Feilitzsch Á rthur meleg szavak
kal köszönte meg a lelkes ovácziót, mely után 
a gyűlés véget ért.

— Á  Mensaszövetség estélye. Min
den izében szép sikerű estélytrendezett tegnap este 
a New-Aork szálló földszinti termében a kolozs
vári Mensaszövetség a kolozsvári „Mensa-Aka- 
dém ika“ javára. Az estélyen díszes, előkelő közön- 
ség jelent meg, mely nagy figyelemmel és érdeklő
déssel hallgatta végig az estély eleven, érdekes pro
g ra m ijá t A műsor első számát két quartett al
kotta, melynek finomult ízlésű és művészi inter
pretáló]', a kolozsvári hangversenyek jól is
mert négyes-vonostársasága : Veszprémi Lajos 
(prim-hegedü), Kuncz Ödön (II. hegedű), Csíki 
Zoltán (viola) és Repay Andor (gordonka) vol
tak. Schubert klasszikus quartettjének az an
dante tételét, majd Boekerini bájos, poé. 
tikus szépségű menüettjét játszták el művészies- j 
séggel. s a legkisebb részletekbe hatoló műgond- j 
dal. A közönség zajos, szűnni nem akaró tapsa ki- j 
sérte a négyestársaság érdemes közreműködését, < 
Azután Roscnfetd Aladár káprázatos ügyességű j 
virtuóz-zongorajátéka következett, melylyel a ! 
fiatal amatőr-művész zajos hatást ért el. Liszt j 
„Concert paraphrase,-át és Sauer egy darabját | 
adta elő brilliáns teknikával. Egyik igen szép j 
pontja vo lta  programmnak Ditrói-Nándor szava- ! 
lata. Erzéses közvetlen hangon adott elő egy szép i 
költeményt, melyek megkapó szépségeit valósággal 
belopta a közönség szivébe. Nagy érdeklődést 
keltett a programra utolsó száma, melyen egy 
eddig ismeretlen hegedű-játékos Romance Arisz
tid mutatta be fejlett teknikáját, komoly,férővel, 
teljes és kifejezése» játékát. A zongora kíséretet 
nagy gonddal Rosenfeld Aladár látta el.

Hangverseny végzete után kezdetét vette a 
tánczmulatság, melynek vidám kedélyes, köz

vetlen, eleven és intimus voltát reggelig mi
dőn a tánczolók oszladozni kezdtek mi sem 
zavarta meg.

A jelenvolt hölgyek névsora a következő:
Asszonyok'. Apátliy Istvánná, br. Bánífy 

Zoltánné, br. Bánil'y Ernőué, br. Blomberg í/yu- 
láné, Bodnár Istvánná, Erdélyi Pálné, Északi 
Károlyné, Fabinyi Rudolfné, Gidór'alvy Istvánné, 
Gajzágó Tivadarné, Goth Manórié, Haubert Hen- 
richné, Herezeg Lajosné, H ints Józsefné, Im- 
beryné, Kiss Mórné, Krauszné, Péterffy Zsig- 
mondué. Purjesz Zsigmondné, Posta Béláné, 
Papp Lukácsné, Pisztóry Mórné, Sipos Gáborné, 
Richter Aladárné, Reiter Józsefné, RieglerGusz- 
távné, Sándor Jenőné, Szádeezky Gyuláné Sza
mosa Jánosné, gr. Wass Béláné.

Leányok: Alpár Elly, br. Blomberg Miezi. 
gr Bethlen Tififi, Északi nővérek, Gajzágó M ar
git, Hints nővérek, Harag Zzóka, Krausz Dóra. 
Kiss Margit, Kossut hány Toncsy, Magos Irén, 
Nagy Pálma, Péterffy Alice, Papp nővérek, 
Purjesz Olga, Rétby Ella, Pongrátz Mutild. 
Gaál Iltis, Winkler Katicza, gr. Wass Iltis.

— T á m a d á s  a z  i p a r  t e s t ü l e t  e l l e n  
(.Esküdtszéki tárgyalás.) A kolozsvári ipartestü
let sajtóperében ma volt a tárgyalás utolsó napja. 
Utolsó tanúnak kihallgatták dr. Szentgyörgyi 
Jenő, volt ipartestületi betegsegélyező pénztári 
orvost a betegsegélyező pénztár állapotára 
nézve. Szentgyörgvi előadja, hogy a betegsegé
lyező rendelő szobáinak helyisége olyan szemetes, 
piszkos állapotban volt, hogy nem volt ajánlatos 
oda belépni. Állítja, hogy a tisztviselők az ápo- 
lási-dijról szóló nyugtáit eltépték, hogy ne kel
lesen a dijakat a betegeknek kifizetni. Ezután 
az ügyész beterjesztette a kérdőpontokat, melyek
hez a törvényszék Székely Bélára és Schivartz 
Miksára nézve még 7 kisegítő kérdést fűzött. 
Reinbold elnök ezután a tárgyalást délután 3-ig 
felfüggesztette, mikor a vád- és véd beszédekre 
és ítélethozatalra kerül a sor.

— Időjárás. A derűs, enyhe időjárás esős, 
borult időre fordult. A hőmérséklet azonban 
még mindig emelkedőben van. Kolozsvárt — 6°C 
a középhőmérséklet, csöndes, borult időjárással. 
Az üzlefvezetőség jelentése a következő :

O z l c t k e z e l ő s é g  -j-6 b o r u lt ,  c s e n d e s .  N a g y - V á r a d  -j-t> 
c s e n d e s ,  b o r u lt .  T ö r d  a  -j-1 c s e n d e s ,  d e r ü l t .  M a r o s - L u d a s  
- f - 5  c s e n d e s ,  b o r u lt .  M .- V á s á r h e ly  - j - 3  c s e n d e s ,  b o r u lt .  
S z á s z - R é g e n  - | - ü  c s e n d e s ,  b o r u lt .  T ö v i s  — 2  e s ő s ,  
b o r u l t .  D . - S z t . - M á r t o n  - j - 5  c s e n d e s ,  b o r u lt .  S ó v á r a d  - j - 2  
s z e l e s ,  b o r u lt .  K i s - K a p u s  + 3  s z e l e s ,  b o r u lt .  S e g e s 
v á r  - j - 3  c s e n d e s ,  b o r u lt .  S z é k e l y - U d v a r h e l y  - j - 4  c s e n d e s ,  
b o r u lt .  B r a s s ó  +8 s z e l e s ,  b o r u lt .  S e p s P S z t . - G y ö r g y  - j -1 
c s e n d e s ,  d e r ü l t .  C s ik - S z e r e d a  —2 c s e n d e s ,  d e r ü lt .  C s ik -  
G y i m e s  - j - 2  c s e n d e s ,  b o r u l t .  K e z d i - V á s á r h e ly  - j - 2  c s e n 
d e s ,  d e r ü l t .  Z e r n e s t  -j-6 c s e n d e s ,  b o r u l t .  P r e d e a l  - j - 3  
c s e n d e s ,  b o r u lt .

— Országos íor?i a v e r s e n y -  é s  v iv ó -  
ü s m e p ó ly .  A Kolozsvári Egyetemi Athletikai 
Klub vezetősége márczius hó 13-án délelőtt 11 
órakor nagyszabású országos versenynyel egybe
kötött torna- és vivó-ünnepélyt fog rendezni az 
unitárius kollégium tornacsarnokában. A torna
ünnepéi v rendezésére már lelkes buzgósággal 
folynak az előkészületek. A versenynek fölötte 
gazdag programmját meg is állapította a ren
dezőség. A torna-ünnep fővédnökéül József Ágos
ton főherczeget kérték fe l; védnökök lesznek l 
Szemere Miklós, gróf Béldi Ákos főispán, dr. 
Apáthy István rektor, báró Wildburg Aladár 
és báró Jósika Gábor.

Az ünnepélyt jótékonyczélra rendezik, & 
mennyiben a tiszta jövedelmet a kolozsvári ön
kéntes Mentő-egylet s a Mensa-Akademika kö
zött osztják meg. Az ünnepély főrendezője és 
előkészítője báró Chappon Samu vivó-mester, 
mig a rendező-bizottság részint br. Chappon 
Samu tanítványaiból és egyetemi hallgatókból 
alakult. A versenyben a kolozsvári torna-taná
rok közül közreműködnek tanítványaikkal együtt 
Vermes Lajos, Vargha Sándor, László Gyula, 
Hoffmann Ferencz. A verseny dijai lesznek: 
arany-, ezüst-, bronz-érmek, tiszteletdijak ée 
oklevelek. A megállapított programra főbb pont
j a i : 1. Iskolai vivások, vezeti Sárpy István 
elnök. Résztvesznek az egyetemi és középiskolai, 
tanulók. 2. Nyújtó-verseny. 3. Vivótőr- és kard
verseny. 4. Női vivás, bemutatja Poszter Ma
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riska. 5. Bajnok-verseny. 6. Súlyemelés. 7. Kor- 
Iá tverseny. 8. Amatör-verseny. 9. A vivó-mes- 
terek mérkőzése. 10. Díjkiosztás. 11. Bankett. 
— A versenyre nevezéseket és tiszteletdijakat 
elfogad Rombaucr Tivadar titkár az egyetemen. 
Nevezési dij személyenként 5 korona. Nevezési 
batáridő márezius 9. d. e. 12 őrá.

— Simó-szofca a Tanítók Házában. 
A Szolnok-Doboka vármegyei tanitó-egyesület 
a maga körében mozgalmat indított oly őzéiből, 
hogy a kolozsvári Tanítók Házában egy 4000 
koronás szoba-alapot létesítsen. Sírná Béla kir. 
tanácsos, nyug. tanfelügyelő, ki szép sikerű 
eredményes munkálkodás után nemrég vált meg 
a vármegye népnevelésügyének vezetésétől, ér
tesülvén a tanitőság szándékáról, ezer koronát 
küldött e nemes czélra a tanítótestület elnöksé
géhez. A tanitó-egyesület hálás köszönetét nyil
vánította Simó Bélának ez újabb áldozatkész
ségéért és elhatározta, hogy a kolozsvári Tani- 
tók Házában alapítandó szoba, az adományozó 
nevéről „Simó-szoba“ nevet fog nyerni.

— Hákéesi-üimep a, kereskedelmi 
a k a d é m i á b a n .  A kolozsvári kereskedelmi 
akadémia felső kereskedelmi iskolájának Jókai- 
őnképzőköre február 21-én, vasárnap Rákóczi- 
ünnepet rendez. Az ünnep tárgysora:

Rákóczi üzenete. Irta : Rákosi Viktor. E l
mondja : Pusztai Béla, III. o tanuló. Kurucz- 
dalok. Összegyűjtötte: Káldi Gyula. Hangszerelt® : 
Borsai Samu. Előadja az ifjúsági zenekar. Czinka 
Panna. Irta : Farkas Imre. Szavalja Beller Béla III  
o. t. Rákóczi emlékezete. Irta és felolvasta : Gerson 
Manó, az önképzőkör titkára. Rákóczi. Irta : Petőfi 
Sándor. Szavalja : Braunstein Sándor III. o. t. 
Kurucz-dalok. Előadja az ifjúsági énekkar. Ro
dostói árnyak. Irta : Harsányi Kálmán. Szavalja : 
Csiszár Viktor II. oszt. tanuló. Rákóczi Rodostó
ban. Irta és fololvassa : Vertényi György tanár. 
Mikes. Irta Lévai József. Szavalja : Páljános 
Endre, III. oszt. tanuló. Népdalok. Előadja az 
ifjúsági énekkar. Vándormadár. Irta : Ábrányi 
Emil. Szavalja: Bodor Kálmán III. o. t. Rákóczi- 
induló. Az ünnep d. e 9 órakor kezdődik.

— Lakoma Ssterényi József tisz
teletére. Abból az alkalomból, hogy Szte- 
rényi József miniszteri tanácsos ismét átvette a 
kereskedelmi és ipari ügyek vezetését, tegnap este a 
kereskedelmi minisztérium tisztviselői kara fényes 
bankettet rendezett a Hungária szállodában Szte- 
iényi tiszteletére. A lakomán mintegy százan vet
tek részt, köztük Czekeliusz Aurél és Biró Ta
más, miniszteri tanácsosok, Szűri János, Tég 
lássy István és IP gyeshxdmi Lajos miniszteri 
osztálytanácsosok, Magyaríts Ágoston ipari fő
felügyelő és az újonnan alakított VII. ügyosz
tály egész tisztikara. A lakoma jóhangulatban 
sokáig eltartott s az összes felszólalók mind
annyian örömüknek adtak kifejezést, hogy Szte- 
rényi újra került az ipari és kereskedelmi osz
tály élére.

— A  nemzetközi füsoltó-kongresz- 
szus. â III. nemzetközi tűzvédelmi kongresz- 
szus elnöksége részéről Széchenyi, V iktor gr. elnök 
és Breuer Szilárd jegyző most küldte szét a fei- 
kivást a magyar társadalom kitűnőségeihez, hogy 
nyilatkozzanak : a rendezés mely ágában óhajta
nak közreműködni. A rendezőség tagjai öt albi
zottságban működhetnek : a fogadó, gyakorlatot 
rendező, kiállítást rendező, sajtóügyi és vigalmi 
bizottságban. E bizottságok még e hó végén 
megkezdik működésűket, hogy alaposan előké
szítsék a kongresszust, melynek sikere a külföld 
részéről már is biztosítva van.

— Merénylői egy aljáráshiró el
len. Déváról táviratozzak: Maros-Hlyén F ar
kas Sándor aljárásbiró e'len Pehel Irimie gura- 
szádai oláh paraszt gyilkos merényletet köve
te tt el, mivel a biró a tárgyaláson igazságtalan 
követelésével a parasztot elutasította. Mikor a 
biró a hivatalból haza igyekezett, Pehel rátá
madt, hosszú konyhakést rántott elő csizmá
jából és feléje szúrt. Farkas félrerugott, mire a 
paraszt a második szúrásra emelte kezét a gyo
mor irányában. A megtámadott megragadta Pe

hel kezét, a kés a vastag téli kabátot átmet
szette és kissé a testet is megsértette. Nemo- 
sebb részeket a szúrás nem ért. Az utczán 
járó-kelők a dühöngő parasztot lefegyverezték 
és a csendőrség a dévai ügyészségnek adta át.

— Csipesz-tanfolyam Tordán. A
kolozsvári kereskedelmi és iparkamara közvetí
tésére a kereskedelmi miniszter a tordai czipé- 
szek részére is szabászati tanfolyamot engedé
lyezett, melynek e hó 17 én volt a megnyitása. 
A tanfolyam vezetésével Draslcóczy Bertalan 
orsz. vándorelőadót bízta meg a kereskedelmi 
miniszter. Az iskola elhelyezése az óvóda helyi
ségében van, a melyet a szükséges felszereléssel 
együtt a város díjmentesen engedett át. A meg
nyitó ünnepségeken a kolozsvári kamara részé
ről Balázs Gyula jegyző vett részt s ő nyitotta 
meg rövid beszéd kíséretében a tanfolyamot, a 
melyben a kereskedelmi miniszternek és Törd a 
város tanácsának mondott köszönetét az élve
zett, jóindulatú figyelemért és anyagi segítségért, 
végül pedig kitartó szorgalomra kérte a részt
vevőket. A hallgatók nevében H enkel Lipót 
czipészmester mondott köszönetét a miniszter, a 
város és a kamara segítségéért és társai nevé
ben ígéretet tett, hogy a tanfolyamot szorgal
masan fogják látogatni.

— Uj távíró- és teÍ8ÍonhÍVatalok. A keres
kedelmi miniszter Uj Fehértón (Szabolcs vármegye), 
az ottani posta- és távirdahivatalnál, törvényható
sági távbeszélő központot rendeztetek be és azt, 
valamint a kis-várdai (Szabolcs vármegye) és per- 
jámosi (Krassó-Szörény varmegye) távbeszélő köz
pontokat az előirt feltételek és díjszabás mellett a 
belföldi helyközi távbeszélő forgalomba bevonatta ; 
továbbá megengedte, hogy a mult év deczember
23-án üzembe helyezett tőke-terebes—-varannói h é. 
vasút, Gálszécs, Paruó, Szécs-Polyáaka, Szacsur 
és Varannó vasúti távirda-állomásai állami és 
magántáviratokat kezelhessenek.

— Gyilkosság egy műkedvelő e lő 
adáson. Megdöbbentő szerencsétlenségről ír 
nak Szatmárról. A Szatmárral szomszédos Fény 
községben tegnapelőtt műkedvelő előadást ta r
tottak. Az előadás során Irsai István, az egyik 
szereplő, az instrukezió szerint egy revolverből 
rálőtt a partnerére, Fischer földbirtokos Margit 
leányára. A revolverben azonban golyó volt, a 
mely a leányt azonnal megölte. Irsait a csendőr
ség letartóztatta. Vallomása szerint nem tudta, 
hogy a revolverben golyó volt.

— Stadler bál. Stadler Frigyes, a ko
lozsvári Nemzeti Színház derék tánezraestere ta 
nítványai és nagyszámú közönség részvételével 
minden izében jól sikerült tánczmulatságot ren
dezett tegnaj) este az „Újvilág“ mulató nagy
termében. A mulatságon széles jókedv, elevenség 
és vidám fesztelenség uralkodott. A késő éjjelbe 
nyúló mulatságon a színház nő és férfi tagjai 
közül szintén nagyon sokan jelentek meg.

— E lpusztult vasbutor-gyár. Nagy 
tűzvész pusztította el tegnapelőtt este Brassóban 
a Bernhardt Rezső és Társa ezég vasbutor-gyárát. 
A tűz este 10 órakor ütött ki, ismeretlen okok
ból a festékraktárban, honnan rövid idő alatt 
az egész gyárat lángtengerbe borította. Mire a 
tűzoltók kiértek a gyár egy jó része teljesen a 
lángok martalékává lett. Emberéletben szeren
csére nem esett kár. A kár óriási, bár pontosan 
eddig még nem tudták megállapítani.

— Halál as érczolvasztóban. Rém- 
regényekben illő módon oltotta ki életét Krom- 
paehon egy Lendl Károly nevű harmincz éves 
gyári munkás. Lendl ugyanis tapasztalta, hogy 
felesége mást szeret s ez a felfedezés anunyira 
(•’keserítette, hogy a napokban, midőn a gyár
ban az érezolvasztó kemenezéhez volt kirendelve, 
belevetette magát a felolvasztott érezfolyadékba. 
A közelben álló munkások rémülettől megder
medve látták, a mint az öngyilkos teste pár- 
pillanat alatt porrá égett az izzó vas között. 
A borzalmas tragédia nagy részvétet keltett a 
gyártelepen.

— Garázda részeg. A külközép utcza egyik 
kiskorcsmájában zajos jeleneteket rögtönzött teg
nap este egy berúgott ember. A tulajdonosnő 
figyelmeztetésére nemhogy elhallgatott volna, de

botjával hadonászni kezdett s több üveget össze
tört. A tulajdonosnő meg akarta fékezni a ga
rázda részeget, ki ekkor teljes erejével rávetette 
magát az asszonyra. A segélykiáltásokra bejött 
járókelőknek sikerült teljesen ártalmatlanná tenni 
az ittas embert, kit midőn az ajtón kidobtak 
futásnak eredt. A korcsma tulajdonosnője fel
jelentést tett a garázda részeg ellen, ki a raeg- 
ivott ital árával egriitt menekült kidobatása után.

— Sgryctcmi Hallgatók Olaszor
szágban A budapesti tudományegyetem hall
gatói, a kik tavaly tanulmányi kirándulást te t
tek Lombardiába, az idei husvétkor társas uta
zást tesznek déli Olaszországba s főleg Róma 
és Nápoly kulturális intézményeit fogják tanul
mányozni. A kiránduló egyetemi polgárokat a 
„Corda F ratres“ olasz diák-szövetség légja ün
nepélyesen fogadni és kalauzolni.

—- Rendőri hírek. Razzia. Az éjszaka a rend
őrség razziát tartott és a város különböző részeiben 
13 hely- és foglalkozásnélküli csavargót tartóztatott 
le. — Tolvaj pinezér. A Széchenyi-téri rendőr
őrszem egy Viucze Ferencz nevű faczér pinezért 
tartóztatott le, a mint egy fűzős czipőfc akart eladni. 
A pinezér a rendőrségen beismerte, hogy a czipőt 
lopta. Az eljárást megindították.

— A ki kertjét szereti, szép v irá
gokat és kitűnő konyhakerti ter
m ényeket akar, az fedezze magszükségle- 
letét Mauthner Ödön cs. és kir. udvari mag
kereskedésében Budapesten, Rottenbiller-utcza 
33. A ezég idei árjegyzékét, mely 226 oldalra 
terjed, kívánatra mindenkinek ingyen küldi. 
Ezen árjegyzék az általánosan ismert, világhírű, 
kitűnő magvakon kívül, még a különösen érde
kes és meglepő konyhakerti- és virágujdonsá- 
goknak egész sorozatát is tartalmazza.

Â Magyar Polgár
e lő f iz e té s i á r a i :

E g é s z  é v re  . . 28 K .
E é l  é v re  . . . . . 14 K .

N e g y e d  é v re  . . 7 K .
E g y  h ó n a p r a  . . 2 K . 401.

T Á V I R A T O K .

Gromon állam titkár lemondása.

Budapest, febr. 19. Becsből érkező 
jelentések szerint G ro m o n  Dezső honvé
delmi álamtitkár, tegnap kihallgatáson volt 
a királynál.

Ez a királyi kihallgatás — hír sze
rint — összefüggésben van azzal, hogy 
G ro m o n  Dezső le tog mondani az állam- 
titkárságról és az Adria tengerhajózási 
részvénytársaság elnöki állását foglalja el.

G ro m o n  államtitkár utódja, a beava
tottak szerint M ű n  n i ah Aurél lesz.

Az osztrák delegáczió ülése.

Bécs, febr. 19. Az osztrák deiegáczió 
költségvetési bizottságának mai folytató
lagos ülésén S u s ie r s ic  delegátus a ma- 
gyaroknak adott katonai engedményeket 
rendkívül aggályosaknak tartja és sze
rinte ez veszedelembe sodorja a monarchiát.

A tanácskozás foly.

A boda.jki mandátum.

Bcdajk ,  íebr. 19. A bodajki választó- 
kerületben éjfél után 2 órakor ért véget 
az országgyűlési képviselőválasztás.
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Cir. Széchenyi V iktor s/.abadelviipúrti 
jelöltre 740, Smclcss Ödön függetlenségi 
Kossuth-partirn 694, Perczd  Béla néppárti 
jelöltre pedig- 1035 szavazat esett.

Ív szerint pótvalasztás lesz gróf Szé
chenyi \ iktor és Peremei Béla között.

Haldokló aserb költő

Újvidék, fchr. lit. Jovanovics .lován, a szer- j 
bek legnagyobb költője halálos betegen fekszik 
kamenicai birtokán.

Z a v a rg ó  s z trá jk o lo k

Eszék, febr. 19. Az eszéki Reisner-féle 
gyujtógyár elölt, hol napok óta általános sztrájk 
uralkodik, ma reggel nagy tüntetést rendezett» 
mintegy 500 sztrájkoló munkás. A sztráj
kolok megjelentek a gyár előtt s bér fel
emelést követeltek a gyárostól.

Mikor Reisncr követelésüket megtagadta, ; 
a sztrájkolok zavarogni kezdtek s fenyegető j 
állást foglaltak el, úgy hogy a rendőrség kény- i 
télén volt közbelépni.

A rendőrök és az azután kivezényelt csend- j 
őrök nagy nehezen szétoszlatták a tömeget és j 
letartóztatták a bujtogatókat.

A gyár a csendőrség és rendőrség védelme 
alatt kis munkaerővel folytatja az üzemet.

I r o d a lo m .
** Nagy esztendők. Költemények, irta : Tompa j 

Kálmán. Csak felületesen is átlapozva azt a jó- i 
kora kötetet, mely a tönti czim alatt foglalja ; 
magában Tompa Kálmán legújabb alkalmi köl ; 
teményeinek nagyrészét, meglep az az erős ódái 
készség, mely unosuntalan verseldsre ösztökéli a 
könnyen hevülő szerzőt. Alig van esemény, 
mely az imént lefolyt két esztendő alatt nem
zeti fellángolásokra, hazafias ünnepségekre, tü
zes oratiókra, lelkesítő tósztokra késztette a 
lobbanó magyar sziveket, meg ne ihlette volna 
az 0  lantját is. Mindig készen állott fel aj - 
zott kobza arra, hogy könnyenáradó strófákat 
zengjen a múltak „dicséről“, a „bonfi-bunak“ 
emésztő tüzéről, s a honszerelem szent fellán- 
golásáról. S épen ebben a nagy készségben, 
folytonos ódái lendületben, s könnyű hevülé- ! 
kenységben sarkallik a kötet hibája és számos 
erénye. Mert, a, mint nincs okunk kétséget tá
masztani az iránt, hogy azok a nagy érzések, s 
exaltált felbuzdulások, melyek a kötet jó részét 
kiteszik, igazán keresztül tomboltak a költő 
szivén, s teljes nagyságukban, sugaras, izzó 
intenzitásukban és erejükben megkapták le
foglalták szivét, lelkét és gondolatvilágát, ép 
úgy nem lehet eltitkolnunk, hogy néhol a láng 
hidegen hagyó görög-fénynyé vál, az aikon buzgó 
sxóáradat elfödi a benső érzést s csak a ezines 
szavak külső csillogása kápráztatja a szemet. ^  
az egyik szemrehányható hibája nemeslendületü 
ódák némelyikének. Sokja, legtöbbje azonban a 
lélek igaz tüzében fogantatott. A sorok közül 
kicsapó hazafias mámor, a lélek ncmes elko- 
morulása, a haza nagyjai iránt érzett csodálat 
és erősítő büszkeség komoly hangja visszhangot 
kelt az olvasó szivében. Nem a mélyreható gon
dolatok és súlyos eszmék aczéllánczával köti 
le a figyelmet és vonja magához az érdek
lődést, hanem az ódái hangnak azzal a fen- 
szárnyalásával, sugárzó erejével, mely az ér
zést, lelkesiiltséget hozza eleven hullámzásba. 
Kötetének nem jelentősebb, de szebb ré
szét teszik azok a rövid lírikus versek, melvek

a családi tűzhely boldogságáról, a hitvesi szere
tet melegségéről szólnak, igaz, őszinte érzésével, 
természetes egyszerűségével tie néhol megkapó 
fordulatosságával valóban meglepnek ezek az 
apró dalok. Ilyen hangnemből valók : a Sejtelem, 
A legszebb dal, Anyám, Két temetés stb. A 
legtöbb erejük ezeknek, hogy az őszinte ihlető- 
dés hatása alatt, Íródtak s igaz, természetes 
közvetlenségükkel a szivekig férkőznek. Álljon 
itt mutatóba egyikük :

Két temetés.
Ki?t kis koporsóit hozta cgy utez.áliól,
s kísérték ki a temető felé
A ditzes, fényei1 Títlami IUlj?y 11 rC
s az egyszerű cgy munkás gyermeke.
A fényeset egy négy lo van gyászliiutó

az egyszerűt két műnikáe1 ritte csak
A fényeset, zagy öt par) i* temette,
s a másiknál sii-ásó volt Ä pap • • •

Á fényeset egy szép kriptá!ba tették,
Az egyszerűt a hideg földbe le,
8 hegy vége lett mind a két temetésnek,
Két gyászos asszony könnyezett bele.
Az egyiken egy drága selyem bunda,
A másikon egy kopott keszkenő . . .
8 hogy haza tértek egyformán szegény leit 
A munkás és a selymes úri nő . . .

** Erdélyi Sportláp. A napokban jelent meg 
a kolozsvári egyetemi athletikai klub és a ko
lozsvári atlétikai klub hivatalos lapjának, az 
„Erdélyi Sporlap“-nak második száma, mely 
vezető czikkelyeiben beszámol a K. E. A. C. 
jelentőségéről, hatásáról és tisztválasztó közgyű
lésének eredményéről. A lapot több eleven és 
változatos rövid sportközlemény egészíti ki. A 
sportláp szépirodalmi részét Salgónak egy ügyes 
tárczája és eleven színházi rovat töltik meg. A 
lap szerkesztője Sárpy István a K. E. A. C. 
elnöke.

** Az Újságkiadók Lapja februáriusi száma 
1 2  oldalon rendkívül érdekes tartalommal jelent 
meg. Vezető czikkben közli a Magyar Újság
kiadók Országos Szövetségének beadványát Tisza 
István belügyminiszterhez, a Vármegyei Hiva
talos Lapok tárgyában, Singer Zsigmond tanul
ságos felolvasását „Sajtó és Közgazdaság" czimen, 
továbbá temérdek hirt az ujságkiadás és újság
írás köréből. A lapot a szövetség jegyzője 
Lenkei Zsigmond szerkeszti.

* Aranyvirág. Lluszka—Martos operettje iránt 
nagyon megcsappant tegnap az érdeklődés. Az 
előadást egy sajnálatos iuczidens zavarta meg. 
Károlyi Leona, ki gyengélkedve kezdett az elő
adáshoz, az első felvonás végén hirtelen rosszul 
lett. Az előhívott orvosi segély annyira visszaadta 
erejét, hogy a darab további folyamán látható 
erőlködéssel részt vett, de ének- és tánezszámai 
elmaradtak.

* A színház hírei. Egyenlőség Barrie ma 
szinrekerülő fantasztikus színművét holnap má
sodszor adják páratlan számú bérletben. — 
Macbeth, Shakspere tragédiája a jövő hét folya
mán fog színre kerülni Szakácscsal és Tóvölgyi 
Margittal a főszerepekben. — Józsi. Molnár 
Ferencznek, a „Dokor ur“ jeles szerzőjének bo
hózata lesz a jövő hétnek újdonsága.' A nagy 
sikerű uj darab, melynek próbáit már meg
kezdték, 25-én csütörtökön kerül bemutatóra.

* Küry Kiara Kolozsvárt. Kiiry Klára tud
valevőleg megvált a Népszínháztól. Mint Buda
pestről írják a kitűnő művésznő lakásán most 
valóságos bucsujárás van. Mindenfelől Budapest
ről, Bécsből ostromolják szerződési és vendég
szereplési ajánlatokkal. Táviratilag kérte ven
dégszereplésre Megyeri Dezső kolozsvári szín
ház igazgatója is. A művésznő valószínűleg e 
hónap 2 0 -dika után idul vidéki közútra s ekkor 
első sorban Kolozsvárt fog föllépni.

H e t i  m ü a o r  :

Szombat : Egyenlőség (b. J.'i.'í. szj.
,, / ül. u. : Piros bugyelláris. «Ifi. előadás IX.I.
............... . K -v.-nI.V;- p>. 131. W

A Történelm i T ársu lat 
közgyűlése.

Dr. Szádoczky Lajos előadása.

Budapest, febr. 18.

vMa délután tartotta meg évi rendes köz
gyűlését a Magyar Történelmi Társulat, a ta
gok és érdeklődők élénk részvétele mellett. A 
közgyűlést Zsilinszky Mihály aieluök nyitotta 
meg lendületes, szép beszéddel, a melyben rá
mutatott a Történelmi Társulat kulturális, nagy 
czéljaira. Minden nemzet igyekszik ősei törté
netét felkutatni, de talán legtöbb okunk ne
künk van erre, a kik idegen népektől körül
véve, igaz szeretettel és lelkesedéssel csiigghe- 
tünk hazánk dicsőséges múltján.

Az éljenzéssel fogadott megnyitó beszéd 
I után gr. Kuun Géza ideiglenes elnöklésével a 
I választásokat ejtették meg.

Elnök lett ismét Teleki Géza gróf, alelnökök 
: újból: Thaly Kálmán és Zsilinszky Mihály.

Teleki Géza gróf a maga és elnöktársai ne
vében hálás köszönetét mondott a bizalomért, 
s Ígérte, hogy a társulat nemes czéljait sohasem 
tévesztve szem elől, azoknak mindenkor lelkes 
harezosa lesz.

A titkári jelentést Nagy Gyula dr. terjesz
tette elő.

A közgyűlést méltóan rekesztette bedr. Szá- 
; decsky Lajos kolozsvári egyetemi tanár, rend- 
j kívül érdekes előadása : A bujdosó kuruczoJc em

lékei Törökországban czim alatt.
A mult őszön Konstant!nápolyba és kör

nyékére rendezett Rákóczi-zarándoklal után 
Szádeczky Lajos nehány társával felkutatta Kis- 
Ázsiában Thököly Imre, a kuruez király és neje, 

j a hőslelkü Zrínyi Ilona egykori lakóhelyét Is- 
I midt (a régi Nikodémia) vidékén, a „Virágok 
i mezején“, a hol mindketten életüket végezték, 
j Hogy hol feküdt ez a „Virágok mezeje“, arról 
j eddig csak annyit tudtunk, hogy két mértföld- 
I nyíre Ismidtól, a Szent Illés próféta hegye alatt.

Szádeczky bejárván társaival kocsin és ló- 
: háton a vidéket, megtalálták a helyet Koratepe 
: örmény falu határában, vadregényes termékeny,
! kies vidéken, Ismidttől két órányira. Megtalál- 
! ták és lefényképezték Thököly nyári lakának 
: helyét és romjait. A földet és a dűlőt, a me- 
; lyen egykor állott, ma is Magyarok földének 
j nevezik. Felette emelkedik a Magyar hegy, a 
j háttérben a magas Gök-dag, (Illés próféta hegye). 

Alóluk bővizű pisztrángos patakok folynak alá, 
melyek egyikét ma is Magyar-patak-nak neve
zik. Megtalálták Zrínyi Ilona kedvelt forrását 
is a mezei lak közelében. A forrástól még nem 
rég kőut vezetett a mezei lakhoz. A nyári lak 
környékén szőlő- és dohánv-termelés folyik, s 
ma is ráillik a „Virágok mezeje“ név, oly szép 
és termékeny vidék, melyről remek kilátás nyí
lik az alatta elterülő ismidti völgyre és tenger
öbölre.

Szádeczky festői színezéssel és a kegyelet 
I melegségével írja le a szép vidéket, a hol a 
j kuruez király és neje életük utolsó éveit töl- 
! tették.

Szerencsés felfedezésével, nagybecsű adalék
kal gazdagította a bujdosó kuruezok vezérének 
élettörténetét.

Felolvasásának második részében Iiákóczi és 
hívei, rodostói emlékeiről szólott. Elmondja, ho
gyan mentek Konstantinápolyból Rodostóba, a 
hol a kormányzó pasa kitüntető figyelemmel fo
gadta őket. Rákóczi és hívei emlékeit Aszlán 
konzulunk és dr. Szeim ottani hazánkfia kala
uzolása mellett nézegették meg.

Felkeresték a magyarok egykori földjeit, a 
magyar csorgókutat, bejárták a régi „magyarok 
utczáját“ s a még fenálló régi házakat, a me-
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ívek közt legérdekesebb a fejedelem egykori 
ebédlő-palotája. Ennek régi művészi ablakai, 
falfestményei, pohárszékei, csibuktartó állványa, 
a fejedelem tükörrámája még meg vannak, de 
már pusztuló félben, úgy hogy sietni kellene a 
megmentésükkel. Itthon egy Rákóczi-;érmét kel
lene belőle alkotni valamelyik múzeumban.

A Béresén ţii, Csáky házában is szép műem
lékek maradtak még fenn : faragott és festett 
faoszlopok, mór-stilü színes üvegablakok, ajtók, 
freskók stb. Ezekből egy Bercsényi-termet le
hetne összeállítani.

Száűeczlcy felolvasásában szivére köti az il
letékes tényezőknek, hogy ezek megmentéséről 
siessenek gondoskodni, mert rövid idő alatt 
minden elpusztul.

Leírja azután a Rákóczi kápolnáját s az ab
ban fenmaradt relikviákat. Végül beszámol ar
ról, milyen állapotban találták a görög tem
plomban Bercsényi, gróf Eszterbázy Antal és 
Sibrik Miklós sírjait és sírköveit. Bercsényi sír
kövét fölemelték és csontjait uj sirládába téve, 
temették el újra.

Az előadást nagy tetszéssel, zajos tapssal 
honorálta a hallgatóság.

A végzetes kalács.
—  Guy de Maupassant hagyatékából. —

Mivel hem akarjuk az igazi nevét elárulni, 
mondjuk, hogy Madame Anserre-nek hívták. Azon 
párisi üstökösek közé tartozott, a kik hosszú, 
világitó farkot húznak maguk után. Költött, no
vellákat irt, érzékeny volta szive s elragadó volt 
a szépsége. Nagyon kevés embert fogadott, akkor 
is csak legelsorendü nagyokat, a kiket valami 
szakmában fejedelmeknek szoktak nevezni. A kit 
o meghívott, azt bátran a szellemi arisztokracziá- 
hoz számíthatták.

A férje olyan szerepet játszott mellette, mint 
egv sötét bolygó. Nem könnyű egy csillag férjé 
nek lenni. S ennek a férjnek mégsem volt rossz 
ideája: államot akart alkotni az államban, ő is 
hires akart lenni, ha mindjárt csak másodrangu 
is. Azon a napon fogadott, a mikor a felesége. 
Neki is megvolt a maga külön közönsége, mely 
őt megbecsülte, meghallgatta s több tiszteletben 
részesítette, mint ragyogó életpárját.

A mezőgazdaságnak szentelte magát, még 
pedig a szoba-közgazdaságnak. Hiszen vaunak 
szobatábornokok is, a kik a hadügyminisztérium 
zöld asztalánál lesznek nagyokká, meg szoba- 
tengerészek, szobagyarmatositók. O pedig mező- 
gazdaságot tanult, rettentő alaposan viszonyítva 
a többi tudományokhoz, a nemzetgazdasághoz, 
a művészetekhez . . .  A művészetet tudvalevő
leg mindenhova belekeverik s még a legborzal
masabb vasúti hidakat is műalkotásoknak ke
resztelik el. így elérte, hogy lassanként jeles 
férfiúnak nevezték s nevét nem egyszer idézték 
a szaklapokban. A felesége meg kivitte, hogy 
kinevezték a földművelésügyi minisztérium bizott
ságába & ez a szerény dicsőség elég volt neki.

Barátait azon ürügy alatt hívta meg, hogy 
a költség kevesebb, ha ugyanazon este fogad, 
mint a felesége, s a vendégek két külön táborra 
oszoltak. A háziasszony a maga művészeivel, 
akadémikusaival és minisztereivel egy empire 
stilü galériában tanyázott, mig a férj a maga 
mezőgazdáival egy szerényebb szobába vonult 
vissza, mely dohányzóul szolgált, s melyet Ma
dame Anserre gúnyosan mezőgazdasági kabinet
nek nevezett.

A két tábor szigorúan el volt egymástól kü
lönítve. s csak Anserre ur jelent meg néha az 
„Akadémiában“, hol egy tuczat kéz nyúlt az 
üdvözlésére, mig az akadémikusok méltóságukon 
alulinak tartották a mezőgazdasági kabinet kü
szöbét átlépni. Roppant ritka eset volt, hooy a 
tudomány egyik másik fejedelme leereszkedett 
volna a mezőgazdákhoz.

Ezek a fogadó-esték nagyon kevésbe kerül
tek. \  olt tea és kalács, egyéb semmi. Anserre 
ur kezdetben két kalácsot akart, egyet az aka
démikusok, egyet a mezőgazdák számára, de 
mikor felesége nagyon helyesen megjegyezte, 
hogy ezáltal két teljesen elkiilönzütt ' táboruk 
lenne, a férj lemondott a maga igényeiről. Te

hát esak egy kalácsot hordtak körül, melylyel 
Anscrréné előbb az akadémikusokat kínálta meg 
s csak azután vándorolt át a mezőgazdákhoz.

Ez a kalács nagyon nevezetes intézménynek 
lett az alapja. Tudniillik sohasem Madame An- 
serre szelte föl. Ezt a hivatalt az illusztris ven
dégek valamelyike végezte s nemsokára tiszte 
let béli hivatal lett belőle. Mindegyik legfölebb 
csak három hónapig viselte. Érdekes, hogy ez 
ti kalácsfölszelő privilégium lassankint egyéb elő 
jogokat is vont maga után, s a kit ezzel meg
bíztak, az egyenlő rangban volt akármelyik al- 
királylyal. Az uralkodó fölszeletelő volt a szó
vivő, valósággal parancsoló! hangon intézkedett 
s a háziasszony ő iránta volt. legfigyelmesebb.

Maguk közt az ily kiválasztottat kalácske- 
gyenoznek hívták s minden kegyenczváltozás 
nagy átalakulást idézett elő az akadémiában. A 
késből jogar lett, a kalácsból pedig a hatalom 
jelvénye. E turnusból azonban Anserre ur ter
mészetesen ki volt zárva, bár ő is megkapta a 
kalácsadagját.

a . kalácsot sorban poéták, festők és regény
írók szelték föl. Egy ideig egy nagy zeneszerző 
osztotta föl adagokra, utána egy követ követke
zett. Néha egy kevésbé hires, de azért nem 
kevésbé elegáns ur ült a szimbolikus kalács 
mellé, azoknak egyike, a kiket az uralkodó divat 
szerint kifogástalan gentlmannek, perfekt gavallér
nak, dandynek vagy egyébnek neveztek. A férj 
iránt mindegyik valamivel több tisztelettel vi sel- 
te te tt az uralkodása alatt, azután átadta a kést 
másnak s elvegyült a szép Anserrené többi va
zallusai közé.

Sokáig tartott ez, nagyon sokáig. De az 
üstökösök sem mindig egyforma fénynyel ragyog
nak. A földöu minden véget ér egyszer. I tt is 
meg lehet figyelni, hogy a kalácsfölszeletelüi 
buzgóság lassankint elábbhagyott, az egykor ir i
gyelt hivatalt kevésbé keresték s mind kevesebb 
büszkeséggel viselték. Hiába pazarolta Madame 
Anserre a mosolyait és szeretetreméltóságát, ké
sőbb senkisem akarta önszántából vállalni. — 
Égy hónapig — ó csodák csodája! — Anserre 
ur maga szeletelte föl, mig végre ő is beleunt, s 
egy szép este Madame Anserre, a „szép Madame 
Anserre“ sajátkezüleg volt kénytelen ezt a csele
kedetet végezni.

De ez nagyon unalmas lévén neki, egy este 
oly határozottan tette egyik vendége elé, hogy 
kérését nem lehetett visszautasítani.

A szimbólumot már nagyon jól ismerték s 
aggódó tekintettel méricsgélték végig. Kalácsot 
fölszelni magában véve még nem olyan vesze
delmes, de a velejáró előjogok nagyon aggasz
tották a vendégeket, úgy, hogy mikor a kalács 
megjelent az asztalon, az akadémikusok hanyatt- 
homlok menekültek a mezőgazdasági kabinetbe. 
S mikor Madame Anserre meghökkenvé állt 
meg a küszöbön, egyik kezében kalácscsal, a 
másikban a késsel, az akadémikusok a férje kö
rül kezdtek sürögni, mintha tőle akartak volna 
védelmet kérni.

így teltek el az évelt. Senkisem akarta 
többé a kalácsot felszelni, de az asszony, kit 
megszokásból még mindig a szép Ánserrenénak 
hívtak, szintén megszokásból, könyörgő pillantá
sokkal keresett ki magának valakit, mialatt a 
többiek egymásután kimanővriroztak a szobából.

Egy este egy nagyon fiatal embert, egy zöld 
tacskót vezettek Anmerrenéhez, a ki a kalács 
titkát még nem ismerte. Mikor a kalács megje
lent s Madame Anserre átvette a szolga kezé
ből a tálezát és a kalácsot, nyugodtan a házi
asszony közelében maradt. Az asszony bájos 
mosoiylyal, meghatottan közeledett feléje.

—- Nem lenne oly szeretetreméltó, kedves 
uram, ezt a kalácsot fölszeletelni?

— Hogyne, nagyságos asszonyom, a legna
gyobb örömmel, —- mondá az ifjú, elragadtatva 
a nagy megtiszteltetéstől.

Lehúzta a keztyüjét s buzgón szeletelt.
A galéria végén levő ajtóban egy pár el- 

képpedt alak jelent meg. Mikor látták, hogy a 
jövevény bátran székiéi mindnyájan közelebb 
mentek.

Egy tréfás vén poéta jókedvűen csapott a 
jövevény vállára.

— Bravo, fiatal ember.
Mindenki kíváncsian tekintett rá ; maga a 

férj is meg volt lepve. Az ifjú elcsodálkozott 
ezen a közfigyelmen, de azt nem tudta meg

magyarázni, hogy a háziasszony miért tüntette ót 
ki félre nem magyarázható előzékenységével s 
néma hálájával. De végre rájött.

Nem tudni, hogy hol és mikor jö tt rá, de 
mikor a legközelebbi estén újra megjelent, na
gyon szégyelte magát s nyugtalanul tekintgetett 
körül. Mikor a teázás ideje elkövetkezett s a 
szolga megjelent, Madame Anserre bájos mosoiy
lyal ragadta meg a tálezát s szemeivel fiatal 
barátját kereste. Az ifjú azonban oly gyorsan 
elmenekült, hogy sehol sem lehetett látni. A 
háziasszony fölkelt, keresésére indult s megta
lálta a mezőgazdasági kabinet legvégében, egy 
sarokban, a mint a férjét karonfogva, nagy buz
galommal kérdezett tőle mindenfélét a filloxerá- 
ról s kiirtásának a módozatairól.

— Kedves uram, — mondá Madame Anserre, 
nem lenne oly szives ezt a kalácsot fölszele
telni ?

Az ifjú elpirult a füléig s néhány szót da
dogott, Anserre ur megkönyörült rajta s a fele
ségéhez fordulva, mondá:

— Nagyon kedves lenne tőled drágám, ha 
nem zavarnál; mert mi most a mezőgazdaságról 
beszélgetünk. Majd az inas fölszeleteli.

Azóta senki sem szeletel kalácsot Anserre- 
éknél.

Közgazdaság.
X  Hetivásár, febr. 19. Szép tavaszi idő ked

vezett a vásárnak, mely a  jobbak közé soroz • 

ható, habár a tordai országos vásár miatt a 
szarvasmarha-vásár gyöngébb volt, mint az 
utóbbi hetekben

A gabonafelhozatal közepes, a forgalom 
élénk, az árak emelkednek Majorság, tojás szin
tén elég bőven, de drágán kinálfcatik. Szarvas- 
marha, sertés lanyhább, de az árak szilárdak, 
magasak. Takarmány közepes, drága; tűzifa az 
enyhe időjárásnak megfelelően kevesebb s az 
árak mérsékeltek.

A kereskedők és iparosok forgalmán érez
hető, hogy a farsang véget ért s beállott — 
a böjt.

Gabona 5 0  k i ló n k é n t  : B u z a  8 — 8 .8 0  K  , r o z s  6 .5 0  
6 .7 0  K ., t ö r ö k b u z a  5 . 6 0 — 5 .7 0  K ., t a k a r m á n y á r p a  5 . 4 0 —  
5 .5 0 .  K .,  j o b b  á r p a  5 .7 0  — 5 .8 0  K . ,  z a b  4 . 6 0 — 4 .7 0  K .

Lisztek. B ú z a d a r a  1 5 .1 0  K . ,  Ő s z .  1 4 .7 0  K „  1 - e s  1 4 .3 0  
K .,  2 - ő s  1 4  K .,  3 - a s  1 3 .7 0  K . .  4 - e s  1 3 .3 0  K .,  5 - ö s  
1 3 .1 0  K . ,  6 - o s  1 2 .7 0  K .»  7 - e s  1 2  K . ,  7 - e s  f e l e s  1 0 .4 0  
K ,,  8 - a s  7 .5 0  . K ., r o z s l i s z t  1 1 .7 0  ív .,  d e r c z e  4 .5 0  Ív ., 
k o r p a  4  k o r o n a .

Állatvásár. E l a d a t o t t  2 4 1  d r b . s z a r v a s m a r h a ,  3  d r b .  
ló ,  1 9 2  d r b . s e r t é s ,  2 2  d r b . b á r á n y .

S z a r v a s m a r h a  p á r j a : i g á s  ö k ö r  4 0 0 — 5 8 0  K . ,  m u s t r a  
ö k ö r  2 0 0 — 3 9 0  K . ,  d a r a b j a :  f e j ő s  t e h é n  1 8 0 — 2 4 0  K , ,  
j a v í t o t t  t e h é n  l e v á g á s r a  1 6 0 — 2 1 0  K . ,  m u s t r a  t e h é n  
9 0 — 1 2 0  K ., é v e s  b o r j ú  5 0 — 8 0  K . ,  s z o p ó s  b o r jú  2 4 —  
3 6  k o r o n a .

L ó  : ig á s  p a r a s z t  ló  p á r j a  2 4 0 — 3 0 0  K .. h á t a s  d r b j a  
5 0 — 1 2 0  k o r o n a .

Sertés: h i z o t t  k iló .ja  é l ő  s ú l y b a n ,  9 6  f .. f é l h i z o t t  
8 8 — 9 2  f„  s o n k á n a k  v a ló  f ia t a l  8 0 — S 4  f . D a r a b o n k é n t : 
n a g y  s o v á n v  4 t — 5 0  K . ,  s ü l d ő  3 0 — 4 0  K . ,  m a la c z  1 8 —  
2 4 "  ív . ,  s z o p ó s  m a la c z  8 — 1 0  k o r o n a .

B á r á n y  p á r j a  8 — 1 2  k o r o n a .

Majorság p á r j a  : c s i r k e  1 . 4 0 — 2  K .. t v u k  2  K . ,  r u c z a  
2 .4 0  K ., k a p p a u  3  K . ,  s o v á n y  l i b a  5 — 6 K .,  k ö v é r  1 2 —  
1 4  K .,  p u l y k a  1 0 — 1 2  K .,  t o j á s  3  d a r a b  2 0  t i l le r .

Húsok k i l ó v a l : m a r h a h ú s  9 6  f i l l . ,  1 K . 0 4  f . ,  s e r i é '  
1 . 2 8 - 4 4  K . ,  b o r jú  8 0  f i l l . ,  1 .4 4  K .,  o ld a lo s  1 .6 0 — 2  K ..  
b á j  1 .8 0  K . ,  z s ir  1 .9 2  K .,  o lv a s z t a n i  v a ló  s z a lo n n a  1 . 4 0 —- 
öQ K ;  e n n i  v a ló  1 .6 0 — 1 .7 6  K ..  f r i s s  k o lb á s z  1 .6 0  K „  
f ü s t ö s  1 .6 8  K .,  f ő t t  s o n k a  4 . 8 0 — 5 .2 0  K ., n y e r s  2 .4 0  K . ,  
b á r á n y - c z im e r  2 .4 0  K ., e l e j e  1 . 6 0 — 2  k o r o n a .

Takarmány: E g y  s z e k é r  s z é n a  2 3 — 2 6  K . ,  s z a l m a  
8 — 9 K .,  k o r é  G— 7 K ., z s ú p  s z a lm a  p á r j a  1 2 — 1 6  f i l lé r .

Tűzifa e g y  p ia c z i  s z e k é r r e l  6  —  1 0  K ., 4  k b m . ú s z 
t a t o t t  2 0  K .. n e m  ú s z t a t o t t  b ü k k  2 4  K . ,  b á n t o t t  2 2  K . .  
f ö la p r ó z o t t  2 6  k o r o n a .

X  P á l y á z a t i  h i r d e t m é n y e k .  A  k o lo z s v á r i  k e r e s k e 
d e l m i  é s  ip a r k a m a r á h o z  ú j a b b a n  a  k ö v e t k e z ő  p á l y á z a t o k  
é r k e z t e k :

Á l l a m é p i t é s z e t i  h iv a t a l  K o l o z s v á r :  k o lo z s k a r a i  k i n c s 
tá r i  b ir t o k o n  l e v ő  u d v a r h á z  á t a la k í t á s á r a  1 1 1 /2

Á l l a m é p i t é s z e t i  h iv a t a l  Z i l a h  : á l l .  i s k o l a  é p í t é 
s é r e  I I I / 7 .

Á l l a m é p i t é s z e t i  h iv a t a l  D é s :  k ö z ú t i  h id a k  h e l y r e á l 
l í t á s á r a  I I I / l .

C s . é s  k i r. 1 2 . h a d t .  h a d b i z t o s s á g  N a g y s z e b e n  : k ó r 
h á z i  f e h é r n e m ű k  s z á l l í t á s á r a  1 1 1 /2 1 .

G y ő r — ş o p r o n — e b e n f u r t i  v a s ú t : f e n y ő f á k  é s  f e n y ő 
d e s z k á k  s z á l l í t á s á r a  1 1 /2 0 .

K ir . t ö r v é n y s z é k  e l n ö k e  D é s :  s z a m o s u j v á r i  j á r á s -  
b ir ó s á g i  é p ü l e t  b e r e n d e z é s é r e  I I t / 2 4 .

E z e n  h ir d e t m é n y e k  a  k a m a r a  i r o d á j á b a n  a  h i v a t a 
lo s  ó r á k  a la t t  b e t e k i n t h e t e k .
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Kellemes séta után a legjobb üdülő hely

a monostori
S ö r c s a r n o k ,
a hol mindig friss esapohisu, kitűnő mi
nőségű, 13 fo k o s , 3 hónapos, minden kül

földi és fővárosi sörrel versenyképes

=  Czril-sőr
kapható.

T is z ta  é s  jó é te le k !  
f/íinöen vasárnap czigányzenekar játszik.

Kiváló tisztelettel

so 1—6 P a p p  János vendéglős.

KOLOZSVÁRI

Takarékpénztár és hitelbank
Részvénytársaság.

f l ţ S J P  4* <r^Cgá>Ce közönséges
JL l ü ö ^ l / C ö C Ö  jelzálogköl

csönöket nyújt hosszabb, vagy rövidebb időre 
Kolozsvárt fekvő bérházakra és bárhol 
fekvő földbirtokra.

Az ügyleteket a leggyorsabban és legelőnyösebben 
bonyolítja le s a kölcsönöket minden levonás,

vagy külön dij nélkül készpénzben fizeti ki.

||j Valódi erdélyi hegyaljai tisztán kezelt
Ötvös pániéinté pinczéjéből

B o r o
T elefon szám  511.

■ M O n ( X U r . 1 K 3 S M n H H B H H H n

I fehér borok zárt palackban
k 7 0  é s  3 5  c e n t i l i t e r

L eá n y k a  erd é ly i k ü lö n le g e ssé g
A sszu  é d e s ........................................
A sszu  f in o m ........ .............................
S au v ign on -S em illon  ....................
M u sk o tá ly ...........................................
R isling- e rd é ly i k ü lö n le g e ssé g . . 
Som

Kolozsvárt, Bocßkay utcza 1. szám
íM á t y á s  k ir á ly  s z ü le t é s i  h á z a  s z o r n s ^ é d s á g á h a n ) .

70 cornii ií. 36 centi lit
I zárt palaczkban
! kor.-ban kor.-ban

1.20 — .70
1.60 — .90
1.20 —.80
1.20 - . 7 0
1.20 v — .7 0

— .90 — .50
.90 — .50

Vörös borok zárt palackban
k V) liter

L it e r e n k é n t

z é r t  p a la c z k b a n  

k o r o n á b a n

E g ri b ik a v é r ....................................
E g r i p ir o s ..........................................
E lsőren d ű  p ir o s ..............................
C a rb en ette ..........................................
S ch iller  ..............................................

1.60
—.8 4
- . 8 4
1 . -

“ - 68  n
fehér borok zárt palackban

k »/, liter

L i t e r e n k é n t

z á r t  p a la c z k b a n

k o r o n á b a n

H e g y a lja i p e o s e n y e ....................
„ a sz ta li I. o sz tá ly ú
„ „ II-
» » n i .

M énesi p ecsen y e

1.10
—.84

.72
—.60
—.90

Bizományi raktárak:
A di L á sz ló

D e á k  F e r e n c z - u t c z a ,  t e l e f o n s z á m  4 7 0 .  

F uhrm ann K áro ly  
W e s s e l é n y i  M i k l ó s - u t c z a  10., t e l e f o n  4 2 9 .  

K on d ász  D án ie l 
M á ty á s  k i r á l y - t é r  2 6 .  s z á m .  

Irim iás T ivadar  
A r a n y  J á n o s - t é r  2. s z .  

N y isz to r  G ergely  
H u n y a d i - t é r  6. s z .

B alogh  Ján os  
Trefort-ntcza 20. szám 

P ard i Sándor  
Akáczfa-utcza 3 . sz.

B a k ta y  Ida  
B e n ig n i - p a lo t a  ( v a s h i d n á l ) .  

N yik ora  A nna  
R u d o l f - u t c z a  6 4 .  s z .  

R o zen zw eig  A n ta l 
S z é c h e n y i - t é r  3 9 . ,  t e l e f o n s z á m  4 3 6 .

16 1 4 — 4 8

Ezen árak mellett a fogyasztási adó már ki van fizetve.
E zen  árak bárh ova  h aza  s z á l l í tv a  k észp én zfizetés  m e lle tt  értendők . — Ü v eg ek  15 napra

k ö lcsön k ép  adatnak .
—-------Telefonon megrendelhető és minden időtájban hazaszáliittatik.

■— Ünnepnap és vasárnap csak délelőtt 1 0  óráig. ZS —
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Az 1882. évben alapított és azóta tetemes áldozatok árán a haladó kor kívánalmaihoz 
képest folyton a legmodernebb anyagokkal újított nyomda a & && && &£>&• &&&&&&& & &

T ele fo n szá m
3 6 4 .

mely leginkább alkalmas irodalm i m üvek , fo lyóiratok , hetilapok , iskolai értesítők , ü d 
vözlő ira tok , ok levelek , és más m eghívók , tán ezren d ek , körlevelek , szám lák , üzle ti
k á rty á k , részvények , árjegyzékek , név jegyek , szóval mindama nyomtatványok előállítására, 
melyeknek az Ízléses kiállítás belbecsét is emelni van hivatva; de épen olyan csínnal és lehető 
jutányos árban készít bármely más, egyszerű káillitásu nyomtatványokat is, és mindezek nemcsak csinos 
és hibátlan, hanem a megrendelő által megszabott időre való pontos előállításáért is felelősséget vállal.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek

^ y o n a s t o t í  a  M a g y a r  P o l g á r  k ö n y v n y o m d á j á b a n  K o l o z s v á r t


